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Sirâc Zafer Şık 


Bismillah, 


Allah'a hadsiz hamd u senalar ve O'nun rasulü olan Muhammed aleyyissaletü ve sellem 
efendimize selam olsun. 


Peygamber Efendimiz (s.a.v)'e şiir yazmayan hakiki şair olamaz denilmiş. 


İlk naatimi 2005 tarihinde bir cuma akşamında gece yarısı yazmaya başlamış iki gün sonra 
bittiğinde altına 5.6.2005 tarihini not düşmüştüm ki daha dün gibi aklımda. Sevgili Dilencisi... 
Aslında bu naat kitabımıza aynı ismi vermek isterdim ancak bu naatimizi Mehmet Saraçoğlu 
kardeşim şiir albümünde okuyup ve albümüne de aynı ismi verdiğinden bu kitabımıza başka 
isim vermenin daha muvafık olacağını düşünerek Sirac ismini verdik. Ki bu naatimiz de aynı 
albümde yer almıştı. 


Bu şiir kitabımızda sadece bu fakir kardeşinizin naatleri bulunmaktadır. Naat harici şiir 
bulunmamaktadır. Peygamber aşkının olduğu bir listede başka kelamları ihtiva eden şiirlere 
yer vermekten haya ederiz. Kitabımızda 2005-2012 yılları arasında kaleme aldığım naatlerin 
isimleri; 


Sevgili Dilencisi 

Sarhoş Kalbin Lisanından 
Gül Kasidesi 

Sirac 

Şiraze 

Sevgili'yi Sevenler Özler 
Gül Kırmızı ve Aşk Sızı 
Serazad Sevdanın Halcesi 


Kalplerin Şirazesi 


Elhamdulillah, bu 9 naatimizin 7'si ulusal naat-ı şerif yarışmalarında önemli dereceler aldı. Bu 
fani dünyada kayda değer bir hizmetimiz pek olmasa da Peygamber Efendimiz (s.a.v.)'e olan 
ciddi ve kalbi muhabbetimizin meyvesi olan bu naatler inşallah ahirette bu aşkımıza şehadet 
edeceklerini temenni ediyorum. 


Dua ile 


Zafer Şık 
Haziran 2020, Konya 


mavihece © gmail.com 


Zafer Şık 


Sirâc 


Sevgili Dilencisi 


Hâlâ senin yetimliğin düşer payıma 
Hâlâ senin öksüzlüğün gelip oturur 


En onmaz bir yanıma. 


Sensiz üşüdüm dehlizlerinde zamanın 
Gülen yüzlerin ruhları mahkum 

Sen heybetini dağlara bıraktın 

Sıcaklığını çöllere 

Gidişini sakladın bir hurma çekirdeğinde 
Vuslatları alıp gittin bir başına 

Sarı takvimleri bana bıraktın 

Firakları devşirdim zamanın aynalarında 
Kum saatlerine bakarak bekledim gelişini 
Heyhâtlara gömüldüm 

Hangi gecenin sabahında bulurum ben seni 
Günde beş defa iyi-kötü savaşı çıkartır kelimelerim 
On dört asırlık uzaklıktan geliyorum kapına 


Suskunluğum, susuzluğum bu yüzden 


Bu yüzden sensizliğinde gurbetlerin dili lâl şairiyim. 


Sirûc Zafer Şık 
٩ ص‎ 
دیلنجیسی‎ Eo 


ash دوشر‎ SELA ستك‎ YE. 


İİİ‏ اوغاز بر باغه» 


سنسز آوشودم دهلیزارنده زمانِكء 

گوان İha‏ روحاری محکوم» 

سن Şia‏ طاغره بيراقدڭ 

Slap‏ چوللره 

ŞUT‏ صاقلادڭ بر خرما چکردگنده» 

وصلتلری الوب کد 3 باشکه 

صاری تقویلری K‏ بیراقدك 

فراقاری دوشیردم زمانك | یینه رنده 

قوم ساعتلرینه باقارق بکله‌دم ŞEK‏ 

هیهاتاره گومولدم» 

Şia‏ گیجه‌نك صباحنده بولورم بن سنی» 

گونده بش دفعه ایی - کوتو صاواشی چیقارتیر کبه‌لرم» 
اون درت عصرلق اوزاقلقدن گلییورم قاپو له 
صوصفونلغم» صوسزلغم بو یوزدن 

بو یوزدن سنسزلگکه غر بتلرك دی لال شاعری ے. 


Zafer Şık 


Sirâc 


Senden sonra aşkın gözünü kör etti insanlık 


Bizlere âmâlık miras kaldı cedlerimizden 


Kör bir yılan Sevr'de bin yıldan beri yolunu bekler 


Benim de beklediğim bu duraktan 


Yolun geçer mi senin 


Gülüşün kadar sıcak gül kokuna hasret çekerim 


Senden sonra güllerini kana buladılar 
Gönlümün gözyaşları çoğaldı mısralarda 
Yetim kalmak ve öksüz olmak 

Manasını yitirdi zamanla 

Oysa bütün yetimlikler, bütün öksüzlükler 
Firakının tam manasıydı 

Gidişine alışamayanların dilinde 
Hendek'te karnına bağladığın taşlar 
Seni anmadan her nefes alıp vermemde 
Gelip boğazıma düğümlenir şimdi 

Senin için canından geçenler de kimdi 
Üç bin meleği etrafında pervane yapan 


Yoksa Allah'ın yerdeki kudret eli miydi! 


Sirûc Zafer Şık 


سندن صوکژه عشقڭ گوزینی کور ایتدی انساناق 
بزاره اعمالق میراث قالدی جدلریزدن 

کور بر پیلان ورده بیڭ پیلدن بری Sa‏ 
نم ده بکله دیک بو طوراقدن 

ولک iz‏ سنلث» 

گولوشك قدر صیجاق گل SBE‏ حسرت چکرم» 
سندن صوکزه کلاريک قانه بولاديار: 

İS‏ گوز یاشاری چوغالدی مصراعلرده؛ 

يتم AĞ‏ و اوکسز اولق 

معناسنی بیتیردی زمانله» 

اویسه بتون LA‏ بتون اوکسزلکار 

İSİ‏ تام معناسیدی 

Kiras‏ الیشامایانارك دیلنده» 

خندقده قارنینه باغلاديغك طاشار 

سنی OKT‏ هر نفس الوب ویرمده 

کلوب بوغازیه دوگوملنیر شیعدی» 

سک امجون جانندن ار ده کیمدی» 

وچ بش مکی اراک رور با 

یوقسه اللهڭ برده‌ی قدرت İİ‏ میدی! 


Sirâc Zafer Şık 


Bedir'den payıma hâlâ bir keşke düşer 

Senin için hâlâ canından geçenler aklıma düşer 
Senin için tahtına küsenler, yardan geçenler 
Senin için korkmadan atını denize sürenler var 
Hâlâ gelmeni bekleyenlerin sabrı umman kadar 
Karen'de Üveys'in yalın ayaklarından 

Senin yolunu bulmak için iz sürenler delikanlılar 
Çağların ötesinden, taşların dilinden 

İzleri kaybolan yedilerin şehrinden 


Binler selam yollamakta sana Sevgili. 


Sirâc Zafer Şık 


بدردن ach‏ حالا SAS,‏ دوشر 

سنكث اعون Ye‏ جاندن کار alir‏ دوشر 
سناك اون ته کوستاه بازدن JE‏ 
سن üzel‏ قورقدن آننی دکّه سورنلر وار 
حالا کی eme Bİ‏ عنان Gi‏ 
قرنده اويس یالین ایاقلرندن 

سن پولک بولق ایچون ایز سورنلر دلیقانلیار 
سارك آوته‌سندن» Salk‏ دیلندن 

ایزلری غاب اولان يذيارك شېرندن 

بیکار سلام بوللامقده سکا سوگلی. 


Sirâc Zafer Şık 


Hira'da kurşuni bir ses akar sayfalara 

Hira'da sakladığın o sır 

Güneşten daha aşikardı oysa 

Sana benzemek için 

Birbiriyle yarıştı bütün gülleri dünyanın 
Kameri bir işaretiyle ikiye böldü Ahmed'i nazar 
Gül bahçesinin sultanı ey gül-i yar 
Sendendir her çiçeğin adı gül konulmadı 
Efendisinden kaçan köleler çoğaldı 

Koyunu kurda kaptırdı çobanlar 

Yorgun zamanlara hapsedildi hasretlerimiz 
Bir tek sana olan sevdamıza gem vurulamadı 


Bir tek sen olunca manalar yüklenir firaka! 
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Sirûc Zafer Şık 


حرا ده قورشونی بر سس اقار صحیفه لره 
حراده صاقلا ديع او سر 

گونشدن داها اشکاردی اوسهء 

سا eğ‏ ایجون 

برریله باردشدی Da‏ کللری cilia‏ 

شری بر Şa‏ يه بولدی احمدی نظره 
گل باعغه‌سينك سلطانی ای گل یار 
سندندر هر چیچگڭ آدی گل تونولادی» 
آفدیسندن قاچان کوله لر چوغالدی 

قویونی فورده قاپدیردی چوبانلر 

پورغون زماناره حبس ایدیلدی حسرتاریز 
بر تك سک اولان سودامزه 1 وورولامادی 
بر تك سن اولنجه معنالر بو کلثیر فراقه! 


Sirâc Zafer Şık 


Hâlâ senin yetimliğin düşer payıma 

Hâlâ senin öksüzlüğün gelip oturur 

En onmaz bir yanıma 

Tahammülü yok dedim bu firakın 

On dört asırlık uzaklıktan kaçıp geldim kapına 
Sevdalar zaman mekan tanımaz 

Ve ey zaman mekan aşmış Sevgili'm 


Ben senin gelişinin dilencisiyim. 
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Sirâc Zafer Şık 


حالا سنڭ اوکسزلگڭ گلوب اوتورور 

çal اوغاز بر‎ İİ 

İİ‏ یوق ديدم بو فراقڭ 

اون درت عصرلق اوزاقلقدن قاچوب گلدم قاپوکه» 
سودالر زمان مکان طانیاز 

و ای زمان مکان اشش Ky‏ 

بن سنڭ گلیشنڭ دیللجیسی e‏ 


حالا سنك EL,‏ دوشر باه 


Zafer Şık 


Sirâc 


Sarhoş Kalbin Lisânından 


bir gecenin 

göğsüme batan karanlığında 

Seni ağladım. 

karlar yağıyordu çöllere teninden 
Dâvüd'un ellerinde, demiri eriten özlemindi 
kuyudaki Yüsuf, ateşteki İbrâhim 
Seni ağlıyordu kutlu şehir 
hecinsüvâr iklimlerde. 

şu örümcek, şu güvercin 

şu büyük emâneti saklayan mağara 
selâm sana ey aziz yolcu 

sarı denizler 

Sevr 

ve Necâşi 


oysa ezelden Sen'i bekliyordu Hira 
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Zafer Şık 


Sirâc 


سرخوش قلبك لسانندن 


Ei‏ گيجه نك 
گوگسمه باتان قرا کلغنده 
سی اغلادم. 


قارلر یاغیوردی چوللره DİE‏ 

داودڭ آللرنده» دمیری اریتن SİNİ‏ 
قویوده‌ی یوسف» الشده کی gala‏ 

سنی اغلییوردی قوتل شهر 

همین سوار اقلیمارده. 

شو آوروجك. شو گوگرجین 

شو بويوك lal‏ صاقلایان مغاره 

سلام سک ای عزيز وی 

صاری دار 


ور 


و جاشی 
اویسه ازلدن سنی بکلییوردی حرا 
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Zafer Şık 


Sirâc 


tebessümün hâlâ 

cennetten bir bakış 

bir ölümsüz nakıştır renklerin renginden. 
Seni çağlıyordu Semâve 

biz uzaklara, tuzaklara akarken 

gözümüz oluyordun yollarda 

Taifte, Uhud'ta, Hendek'te 

hayâtın her deminde 

bizden biri oluyordun. 

ay parçamız 

gündüzümüz 

kandilimiz 

el açıp yalvarmalarımızda 

en güzel duâmız oluyordun. 

kalabalık kentlerde kaybolurken kirler içinde 
mi'râcta el veriyordun bize 

ve ondört asır evvelinden 


bizi ağlıyordun 
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Sirâc Zafer Şık 


تبسمكٌ حالا 

جنتدن بر باقیش 

بر ولومسز نقشدر رنکارڭ رنگندن. 
سنی چاغلییوردی سماوه 
بز اوزاقاره» طوزاقلره اقارکن 
گوزیز اولییوردك پوللرده 

طائفده» احدده» خندقده 

حياتڭ هر دمنده 

بزدن بری اولییوردك. 
el‏ پارچه‌مز 

گوندوزیز 

قندیلین 

ال اچوب یالوارمه رعزده 

اه گوزل دعام اولییوردلهُ, 
قالابالی کندارده غاب اولورکن کیرار al‏ 
معراجده ال ویز ورد یره 

و اون دورت عصر اولندن 

بری آغلییورد ڭ 
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Zafer Şık 


Sirâc 


şu eller görmesin 

kirpiklerimin ıslandığını 

Seni ağlayan gözlerime 
günâhkâr ellerin değmesi revâ mı 
ıslak kalsın yanaklarım 

nefsim sende kalsın. 
gözbebeklerimde hüzün 
yağmurlar gibi aksın 

boşalsın gözlerimin yükü 

bir tek Sen'i anarken 


kimsesizliğimi bozar gözyaşlarım! 


bahârlar yarım kaldı 

aldığımız her nefes yarım 

kirli rüyâlara susamış eşkıyâlar 
kızıla çalmışlar 

yıllarımı 

sokaklarımı 

şakaklarımı... 


şafağı harâm 


şehrimi harâmiler kuşatmış dört bir yandan 


vitrinlerde oyuncak hayâller 
ma'süm gülüşleri unutalım diye 


boyalı yüzler bırakmışlar geriye 
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Sirâc Zafer Şık 


شو اللر گورمه‌سین 
کیرپیکلریمڭ ایصلاندیغنی 
سی آغلایان گوزلربه 

کنا هکار İNİ‏ دگه سی روا می 
ایصلاق قالسین یاناقلرم 

نفسم سنده قالسین. 

گوز ببکلرمده حزن 

یانحورلر گبی آقسین 

بوشالسین گوزلريمك یوک 

بر تك سنی SRT‏ 
کیمسه‌سزلکی بوزار گوز یاشارم! 


بهارلر eye‏ قالدی 

الديغمز هر نفس Eok‏ 

کیرلی رؤیالره صوسامش اشقیالر 
قزیله چا مشلر 

ik 

صوقاقلرمی 

شاقاقلرکی... 

ii 

Sr‏ حراميلر قوشاهش درت بریاندن 
ویترینارده اویونجاق خیالار 
معصوم گولوشاری اونوتا م ديه 
dez‏ یوزلر بیراقشار گری يه 
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Zafer Şık 


Sirâc 


kim bilir, kaç yıl daha gözlerden ırak 
ve besmele çeken dudaklara özlemle 
için için kaynayıp 

Seni ağlayacaktı zemzem. 

ey billâr bakışlı Sevgili’ miz 

ellerin şifa, ellerin dua 

ellerin gök pınarı 

bir suyun dokunuşu gibi 

yumuşak, sıcak... 

Fırat'ın, Dicle'nin, Nil'in kıyısında 
Arârat'ın, Sina'nın, Hira'nın başucunda 
açan yaldızlı çiçekler 

kimsenin değil 


bir tutam sevdâsıdır yeryüzünün sana. 


ahh, sahrâlarda yıldızlara tutunanlar 
şu boynu bükük bulutlar 

şu kulakları sağır eden çığlıklar 

bir avuç özlem 

bir muştudur kendi diliyle 

denizler, göklerin gözyaşıdır ardından. 
soluklar yarım 

nefesini tuttu kâinât 

ya nürunla şerefleneceğiz 

ya ölüm perdesini kaldırıp 


bir gün biz sana geleceğiz 
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Sirâc Zafer Şık 


کی بیلیر » قاچ بیل داها گوزلردن عراق 
و بسمله چکن طوداقلره اُوزلله 
utl‏ ايچین قاينايوب 
سنی آغلایاجقدی زمزم. 
ای بلور باقیشلی سوګلیمز 
ii‏ شفاء İM‏ دعا 
I‏ گوك پیکاری 
بر صويك طوقونوشی گی 
راق P PEER‏ 
فراتك» د جلهنڭ» نیلكث قییسنده 
آراراتك؛ سينانڭ› حرانك باش اوجنده 
آچان یالدیزل چیچکلر 
٧‏ تک دگل 
بر طوتام سوداسیدر بر يوزييك سک . 


آه» صحرالرده بیلدیزاره طوتونانار 
شو بویت بوکوك بلوطلر 
شو قولاقلری göle‏ ایدن چیغلقلر 
بر اووج bsi‏ 
بر موشتودر کندی دیلیله 
دکذلر » گوکلرك گوز یاشیدر آردندن. 
gol Biye‏ 
نفسنی طوتدی DES‏ 
یا نورکله شرفلنه جگر 
یا ولوم پرده سنی قالدیروب 
بر گون > سک کله جکر 
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Sirâc Zafer Şık 


Gül Kasidesi 


Bir damla düşer toprağa bak hâresi güldür 


Pervâne döner harda fakat, çâresi güldür! 


Bülbül, sana yâr olmak için nârlara düştü 


Dâim yakışan hep sana, bir kırmızı güldür. 


Dünyâ ki harâp olsa yeter gül-i Muhammed 


8110۳ dudağından dökülen her sözü güldür. 


Kim derse eğer, nerde alâmet bize O'ndan? 


Baksın hele dünyâya da her gördüğü güldür. 


Hem kan tükürenlerle zaman kardeş olunca 


Şâhid sana, ardında bu çöl kumları güldür. 
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Sirâc Zafer Şık 
۸ سس‎ 
کل یه‎ 


بر طامله دوشر طویراغه باق خاره سی گلدر 
پروانه دونر حارده hab‏ » چاره سی LŚ‏ 


بلبل» سک ناز اولق اجون نار لره دوشدی 
دام باقیشان هپ Ko‏ بر قرمزی گلدر. 


بلور طوداغندن دوکولن هر سوزی گلذر: 


S‏ درسه اک رده علامت بزه اوندن؟ 
باقسین هله دنیایه ده هر گوردیکی گلدر. 


هم قان توکورنارله زمان قرداش اولنجه 
شاهد ښک اردنده بو چول قوملری m‏ 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Sensiz bu mekânlar karadır, darmadağındır 


Dünyâdaki tüm renklerin en kutsalı güldür. 


Aşk sende bulur kendini, yurdun ki gülistân 


Âlemleri aydınlatacak gözyaşı güldür. 


Ey gül! Yok olur yokluk eğer sen var olunca 


Cân buldu cihân, âb-ı hayât varlığı güldür. 


Taştan taşa çarpıp su, gülistâna akar hep, 


Fermân tanımaz kalplere, aşk âteşi güldür. 


Sen, yağmur olup sineye şefkat bırakırsın, 


Aşk bahçesinin sâhibi sen, sunduğu güldür. 
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Sirâc Zafer Şık 


سنسز بو مکانلر yoğ‏ طارمه طاغیندر 
دنیاده‌ی توم iğ eği‏ اد قواسالی کر 


عشق سنده بولور کندیی» يورد کلستان 
عا ملری ایدینلاتاجق گوز یاشی گلدر. 


ای گل! یوق اولور بوقاق | کر سن وار اولنجه 
öle‏ بولدی جهان» اب حیات وارلغی گلدر. 


فرمان طانیاز قلباره» عشق الثی گلدر. 


سن» یاغمور اولوب سینه‌یه شفمت براقیرسك 
عشق باتجەسنڭ صاحی سن» سوندیفی گلدر. 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Çağlar kapanır gitme, kıyâmet kapımızda 


Ey yâr! Gidişin gurbet olur, vuslatı güldür. 


Ardında hüzünler bırakıp gitme efendim 


Efsün mu değil, bizde karanlık sızı güldür. 


Güller küle râm oldu firâkınla, bizi güldür 


Bu âteş-i aşkın, gece yıldızları güldür. 


Gül yüzlüyü yazmakla biter sancılı günler 


Sevdâların en kutsalı kalplerdeki güldür. 


Tarife ne hacet gülü, meydanda bütün gün 


İnsanlığı kurtarmak için sunduğu güldür. 
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Zafer Şık 


چاغلر قابانیر گیتمه» قیامت قابومز‌ده 
ای یار! Aa‏ غربت اولور» وصلتی گلدر. 


آردنده حزنار پیراقوب گیتمه افندیم 
افسون می دگل» بزده قرا کو Sw‏ کلدر, 


گللر کوله رام اولدی فراقگه» بزی گولدیر 
بو انش عشقڭ» گیجه elimle‏ گلدر. 


٢‏ مدد امپله با ال کار 
سودالركڭ ال قوسال قلبارده‌ی کلدز. 


تعرفه نه حاجت K‏ میدانده بتون گون 
انسانلفی قورتارمق ايچون سوندیغی کيدر. 


Zafer Şık 


Sirâc 


Sirac 


her yer zifiri, her nefeste süküt 


dolunay yok, bütün güneşleri uykuda bu evrenin 


bir divâne sebeple 

içini boşaltıyor karanlıklar üstümüze 

bir ecinni, bir şeytân 

bir vâveylâ kapladı önce yeryüzü mescidini 

çöl suskunluğu doğuruyor şehirler 

çiçeklerin elleri mahcüb, utangaç 

bir veyl batıyor içimize mezar taşı yalnızlığında 


her şey leyl oluyor Sirâc'ım senden başka 
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Sirâc Zafer Şık 


gir 


هر بر زفیری» هر نفسده سکوت 
طولونای یوق» بتون گونشلری اويقوده بو أورنك 


بر دیوانه سببله 

ایچونی بوشالتییور قرا کار آوستزه 

بر اجنی» بر شیطان 

بر واویلا قاپلادی اوه بر یوزی مسجدیتی 
چول صوصقونلفی طوغورویور İri‏ 
İz‏ آللری محجوب. اوتانغاج 

بر ویل باتییور EN‏ زار طاشی یالکدلغنده 
هر شی لیل اولویور سراجم سندن باشقه 
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Zafer Şık 


Sirâc 


ırmaklar dağların ağıtı oldu 

Nil mübârekliğinde tüfanlarıyla kâinât 

aşk nöbetleri geçiriyor yokluğunda 

saatler hep “asır vakti” 

ziyâandayız bu yüzden hepimiz 

biz öyle unutkan, öyle firâri 

biz kırık ayaklarımızla maraton yarışında 
oysa akrepler bile uyanmayı öğretir insana 
en mahrem nisan hıçkırığı yansıyor cihâna 
ve Sirâc'ım sen yansıyorsun sağanak sağanak 
vahiy beyazı ışığın düşüyor geceye 

bir zemzem, bir hurma ve Hira 


ve başlıyor fecr 
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Sirûc Zafer Şık 


ایرماقار طاغلرك اغیتق اولدی 

نیل مبارکلگنده طوفانلریله DEE‏ 

عشق نوبتلری ps‏ يوقلغڭدە 

ساعتار هپ "عصر وقق" 

زیاندهیز بو یوزدن هپمز 

ز آویله اونوتغان» آویله فراری 

بز قیریق ایاقاریزله ماراطون یاریشنده 
اویسه عقربار پیله اویانغه‌یی آوگرتیر انسانه 
Bİ‏ محرم نیسان خیچقیریفی یانسپیور جهانه 
و سراجم سن یانسییورسك صاغاناق صاغاناق 
وی بیاضی ااشيغك دوشویور گيجه به 

بر زمښم» بر خرما و حرا 


و باشلییور A‏ 


Zafer Şık 


Sirâc 


seninle dolu gözleri Hatice'nin 

sıcacık Varaka tesellisi örtüyor üstüne 

âyet âyet bir örümcek, âyet âyet kutsal pusu 
bilmem hangi göz görür bir kalbin görmediğini! 
ayrılık durağında bekleyen gedâ biziz Sirâc'ım 
ve beyâz ve ma'süm ve elvin günahlarıyla çağın 
unutuldu elest bezmindeki ezberlerimiz bir bir 
üstü başı hüzün kokan kentlerde yaşıyoruz 
seninle beslenmeliydik her nefeste 
neresindeyim ki sensizlik mühletinin 

hep bomboş kalmış kumbaram 

sana gelsem ellerim harâb 

ellerim ki kalbimin edviye bekleyen yüzü 

her eczâmızda bin ceriha 


oysa kâtil biziz, maktül biz! 
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Zafer Şık 


سنه طول گوزاری خدیجه‌نكك 
صیجاجق ورقه تسلیسی آورتویور اوستکه 


ایت ابت پر ا ووک ابت ایت قواسال yoz,‏ 


Şila ek‏ گوز گورور بر İĞ‏ گورمدیگنی! 
آیریلق طوراغنده بکلهین گدا بزز سراجم 
و بیاض و معصوم و الون گاهاریله lily‏ 
اونوتولدی الست Sek‏ آزیلریز بر بر 
اوس gl‏ خن فرفان کندارده mail‏ 
abla‏ اسا کر انفده 

نره سند Eo‏ که سنسم لك id‏ 

هپ بوم بوش قالش قومباره م 

سک کلسهم أللرم خراب 

أللرم که قلبمك ادویه UK‏ یوزی 

هر اجزام ده بيك جرشحه 

اوبسه قاتل بززه قتول بز! 
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Zafer Şık 


Sirâc 


gül devrinin en gaybi muştularıyla biz 
kenarından tutunurduk ince bir aşka 

başlardı tüm zamanların kanatlı acıları kanamaya 
bir nehar neşidesi düşerdi Sirâc'ım 

bir nefes yangın, bir nihâi sevdâ 

sensizliğe yakılan ağıtlarla dolardı gözyaşı şişelerimiz 
uykusuz kalan dünyanın serzenişinde ruhumuz 
gerisi siyâh, gerisi baştanbaşa mâsivâ 

heybemde duâ ve itiraf 

tebessümün hâlâ bir aşkın tarifi gibi Sirâc'ım 
berrak ve zülâl 


Sirâc'ım, en çok da senin ayrılığının dâr-ı imtihânında yenik düştük 
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Zafer Şık 


گل دورييك اڭ غیبی موشتولریله بز 

کارندن طوتونوردق اجه بر عشقه 

باشلاردی توم زمانلرڭ قناتلی اجیاری قانامهبه 

بر هار اشیده‌سی دوشردی سراجم 

بر نفس یانغین» بر نہای سودا 

سنسزلگه یاقیلان آغیتارله طولاردی گوز یاشی شیشه ریز 
اویقوسه قالان دياك GA a‏ روخ 

گریسی سیاه» گریسی باشدن باشه ماسوا 

هکیه‌مده دعا و اعتراف 

تسم حالا بر عشقڭ تعریفی گبی سراجم 

براق و زلال 

سراجم» ال چوق ده سنك ار Sia‏ دار امتعاننده یکت دوشدله 


Sirûc 


35 


Zafer Şık 


Sirâc 


gel gör ki 

bulutlar bize küstü, yeryüzü dargın bize 

nedendir iklimler bile değişti sensizliğin mâteminde 
kışlar kış değil artık, ne de baharlar bahar 

dünya intihar provasında; kırgın, elemli 
depremler ki yokluğunu haykırırcasına üstümüzde 
hâlbuki başucumuzda tevbeler tevbesi duâlar 

ve her secdede bin huzur inerdi Sidre'den 
Sirâc'ım beyaza çevirirdi bir bakışın siyahı 

ki aşk yangını bir ölümsüz yarayla parçalanırdı ay 
en önce kalplere değerdi nazarın 


nazarın ki bir taşın “ente rasülullah” demesiydi 
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Sirâc Zafer Şık 


EF. 
بلوطلر بزه کوسدی» بر یوزی طارغین بزه‎ 

نه‌دندر اقلیمار بيله دگیشدی Lİ ap‏ ماغنده 
قیشار قيش دگل ارتیق» نه ده بهارلر بهار 

یا انتحار پرووه‌سنده ç‏ فبرغین» امل 

5 & يوقلغ هابقیرر جه‌سنه وسم ده 

حالبوکه باش اوجمزده توبه‌لر توبه‌سی دعالر 

و هر 00 يك حضور ایتردی سدره دل 

سراجم پیاضه چویربردی بر باقیشڭ سیاهی 

که عشق یانغینی بر ئولومسز ياره‌یله پارچه‌لانیردی ای 
الد اوک قلبلره 5 نظ )$ 

نظ )$ لک el a‏ "انت رسول الله" د عه‌سیدی 


Zafer Şık 


Sirâc 


esrârlı müjdeler dökülürdü bir râhibin gözlerinden 


ağır gelirdi özlemin Ebu Kubeys'in nemli nefesine 


Ebâbil nağmesinde gazap şarkıları 

ve sağanak sağanak taştan yağmurlar 

nerde kaldı bütün insanlığı emziren duâlar 
bir eyvah, bin keşke düşerdi Necaşi'nin diline 


Ukkaşe'nin sırtında kamçı 


bir mübârek sebeptir cennetin mührü ile buluşan dudaklara 


Sirâc'ım 

ortasındayız her şeyi yakan ateşlerin 

bu iflâh olmaz kabarık yara 

bu uyanmayan ۱626۷۵۱ istilâsı 

bu ne yana baksam hazan! 

nedir bu kalbimin kırmızı hıçkırığı 

gül suretindeki bu eflatun yangınlar da nedir 
kaç renge büründü âsuman 

nedir bu gökkuşağı, bu yedi renk 
mevsimlerin mihengi sökülüyorken 


dirileri öldüren bu merâsim de nedir 
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Sirâc Zafer Şık 


اسرارلی ده لر دوکواردی بر راهبك گوزلرندن 
آغیر گلیردی أوزلڭ آبو قبیسلث لی نفسنه 

ابابیل نغمه‌سنده غضب شرقیلری 

و صاغاناق gülle‏ طاشدن JE‏ 

نرده قالدی بتون انسانلفی آمزیرن دعالر 

بر ایواه» بیڭ کاشکه دوشردی نجاشينك دیلنه 
عکاشه نك صیرتنده Sl‏ 

بر مبارك سببدر جنتڭ مهری akl‏ بولوشان طوداقاره 


رېم 

اورته سنده یز هر شییی یاقان الشل $ 

بو افلاح اولاز قاباریق oyu‏ 

بو اویامایان هزیان استیلاسی 

بو نه يانه باقسه‌م نزان! 

نه‌در بو قلبمڭ EPİ‏ خیچقیریفی 

گل صورتنده‌ی بو افلاطون یانغینلر ده نه در 
قاچ رنگه بوروندی اسمان 

نه‌در بو گوك قوشاغی» بو یدی رنك 
موسملركُ محنکی سوکولییورکن 


دیرباری ولدیرن بو ماسم ده نه‌در 
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Zafer Şık 


Sirâc 


verilmeliydin bütün çocuklara bal ve süt diye sen 

ey Sirâc, zamanı geçmiş aşk çarmığında nirâna oturmuşuz 
tel tel yanmış damarları kalbimizin 

yenilgiler hep zafer sanmışız 

gözyaşı çukurlarında boğulduk Sirâc'ım 

önümüz Hendek 


ve biz hangi safta bekliyoruz bir ömür 


her gece yastıklara döktüğümüz - 

hep aynı zemherinin kalıntıları 

en keşke dediğim zaman-ı mâzi; 

Uhud'un dişlerini kalbime geçirir 

her ezân sesinde suâle çekmesin mi yüreğim kendini 
ıslanmasın mı beyaz kâğıt 

seni özlemesin mi Sirâc'ım bu hayâsız şâir 

her yer zifiri, her nefeste süküt 

bir maraz sarmışken bütün evreni 


seni anmasın mı, y/anmasın mı bu şâir 
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Zafer Şık‏ و 


ویریلملیدڭ بتون چوجقاره بال و سوت دیه سن 
ای سراج» زمانی کان عشق چارمیغنده نبرانه اوتورمشز 
تل تل یانش طمارلری قلبمر 

EŞ‏ هپ ظفر صانمشز 

گوز یاشی چوقورلرنده بوغولدق سراجم 

آوگز خندق 


و بز هانگی صافده بکلییورز بر عمر 


هر گیجه باستیقاره دوکدیگز - 

هپ عین زمریرنڭ قالینتیاری 

اك کاشکه Kao‏ زمان ماضی؛ 

احدلۀ دشار azli‏ سقیوو 

هر اذان سسنده سؤاله چکه‌سین می یور کندينی 
lida‏ می بیاض کاغد 

سنی او زله سین می سراجم بو حیاسز شاعم 

هر بر زفیری» هر نفسده سکوت 

بر مر ض صارمشکن بتون dl‏ 

سنی ا کاسین می» یانماسین می بو شاعر 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Şirâze 


ve sen Şirâze 

kalbimin kırmızısı... 

nereye baksam siyah 

nereye gitsem alaca hicran ve ah 

sen Şirâze 

kasvetli dağlara bile sulusepken sevda 
kirlenmesin diye beyaz çizgilerimiz 


Kabe kılmıştın bir mümin kalbini bize 


her şey seninle sermest Şirâze 

yer ve gökte bir coşku bir neşe 

bin yıllık hasretiyle bir yılan telaş içinde 
mağarada bir çift güvercin 

ve bir örümcek güneşi saklamak için 
yaşlı bir rahip yıllarca oniki yaşında 

bir çocuğu bekliyordu 

bir baba açmış ellerini semaya dua ederken 
bir kardeş kutsal neşidelerle 
kanatlanıyordu göklerin göğüne 

bir annenin en güzel düşü 

yıldızlar içinde bir yıldız ve ayın ondördü 
bütün aşkların nihayetinde beklenilen 


o sendin Şirâze 
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Sirâc Zafer Şık 


شرازه 
وسن شرازه 


قلبمڭ قرم یسی... 

ve;‏ باقسه‌م سياه 

نرمیه گیتسهم الاجه OLA‏ واه 

سن شرازه 

قسوتلی طاغلره dyo de‏ سپکن سودا 
کیرلفه‌سین ديه بیاض Ke‏ 
کعبه قیلمشدك بر مومن قلبنی بزه 


هر شی سنکله سرمست شرازه 

8 گوکده پر جوشقو 2 نشئه 

يك بیللق حسرتیله بر یلان تلاش Gİ‏ 
مغاره ده بر چیفت گوگرجین 

وبر أورومجك گونشی صاقلامق ايچجون 
یاشلی بر راهب پیللرجه اون KI‏ باشنده 
بر چوجغی بکلییوردی 

بر بابا آچهش آللرینی سمایه دعا ایدرکن 
بر فرداش Ulas‏ اشیده‌لرله 
قناتلانییوردی گوكلرڭ گوگنه 

بر آننە‌نڭ اك گوزل دوشی 

بیلدیزار اجنده بر پیلدیز و أيك اون دورتی 
تون İlle‏ نهایتنده بکله نیلن 


او Ma‏ شرازه 
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Zafer Şık 


Sirâc 


tek şeritli dünya 

gidenler dönmeyecek 

sen dönmeyeceksin bir daha 

ve dönmeyeceğini bile bile 

uzak zamanların son rıhtımında 

kimseyi değil 

kimsesizliğimi bekleyecektim sensizliğin duldalığında 
bir hercai, bir lale ve kırmızı güller 

ki Şirâze, baktığım her şeyi sana benzetecektim 
sonra nisan coşkusuyla bir pazartesi 

bütün maviliklerimle sana gelecektim 

oysa sen Şirâze 


çoktan çekip gitmiştin aramızdan 
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E Zafer Şık 


تك شریخل bo‏ 

گیدنار دونه‌یه جك 

سن دوغه‌یه حکسك بر داها 

و Şia‏ بیله بیله 

اوزاق زمانارڭ موك رختمنده 

کیمسه‌یی دگل 

alla راک‎ A کی رلکی‎ 
XK وقرمزی‎ AY بر‎ » de a; 

که شرازه» باقدیخم هر شینی سک بکرتهجکد م 
صوکزه نیسان جوشقوسیله بر پازار یرسی 
بتون ماو Sk‏ مله يک کله جک م 

اواسه سن شرازه 

چوقدان Hak ve‏ ارام دن 
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Zafer Şık 


Sirâc 


son perdeler indi 

varlığından yoksun çağın koridorlarında 
yokluğun yoksulluk olarak yetti bana 

oysa bir Ebu Bekir ağlayacaktı içimde 
kabullenmeyecektim gidişini 

bir Faruk gibi kükreyecektim 

öylesine bir suskuyla değil 

Uhud gibi titreyecekti gönlümün hücreleri 
bizar olacaktım 

Osman gibi utanacaktım yokluğunun her nefesinde 
gök kubbenin altında bir uğultu, bir hengame 
ve ben kırıp döktüğüm, yıkıp geçtiğim 
gençliğin buyurgan efsunuyla 

nedense suskunluğum hep sana 

bıraktığın gibi kalamadım, kalamadık Şirâze 


en çoğuyla sensizliği hakkettik 
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Sirâc Zafer Şık 


İzo‏ پرده لر ایندی 

ONU,‏ يوقسون چاغڭ قوریدورارنده 
يوقلغڭ یوقسوللق اولارق يتدی بک 

اویسه بر ابو بکر اغلایاجقدی اده 
قبوللنمه يه جکدم Şi‏ 

بر فاروق گبی کوکرهبه جکد م 

آویله‌سنه بر صوصقویله دگل 

احد گې تیتره‌یه جکدی ES‏ جره‌لری 
بیزار اولا جقدم 

عثمان ې اوتاناجقدم ERG y‏ هر نفسنده 
کد قبەنڭ التنده بر اوغولتی» بر ua‏ 
و بن قبروب دوکدیک» ییقوب NE‏ 
گنچلگڭ بویورغان افسونیله 

نه دنسه صوصتونلغم هپ سک 

یراقدیغڭ گبی قاله‌مادم» قالهمادق شرازه 
Dİ‏ چوغیله سنسزلکی حق ايتدك 
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Sirâc Zafer Şık 


ondört asırlık bir özlem tufanında 
seninle başlayacaktım her şeye 
bir elif gibi akacaktım sana 

ve uğruna ölünecek sevdayı 

bir Üveys gibi yaşatacaktım içimde 


oysa sen, sana ait ne varsa alıp gitmiştin Şirâze 


herdem sensizlik çöreklenir üstüme 
bir süngü aniden saplanır böğrüme 
bir Hamza sessizliğinde dilim 
kalbim Hayberde aslan pençesi 

ve atılmışlığım sevgisizlik çölüne 


oysa bütün sürgünlüklerim sana Şirâze 
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Sirâc Zafer Şık 


اون دورت عصرلق بر او لم طوفاننده 
سنکله باشلایاجقدم هر شيئه 

بر الف گی اقاجقدم K‏ 

و اوغر ينه ولونه جاك سودایی 

بر ارس گی یاشاناجقدم ایجده 


EŞİ سنسزلك چورکانیر‎ A 
بر سونگو آنیدن صاپلانیر بوکریمه‎ 

A‏ جره سىسسزلگندە ديم 

قم خیبرده اسللان Ağ‏ 

و اتیلمشلغم سوگیسزلك چولنه 
اویسه بتون سورگونلکارم سکا شرازه 
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Zafer Şık 


Sirâc 


hadi tut ellerimizden bırakma 
yeniden bir hurma kütüğü gibi 
ağlasın seni kalbimiz 

ve yürümek saadet kervanıyla Hira'ya 
sen gönül mahzenimde zemzem 

sen en güzel söz, naz, niyaz ve berceste 
sen Şirâze bulduğum bir kevser 
Şirâze sen bir mavera 

sana susadı kainat 

sana ram kâf ve nün 

Şirâze biz aşk dehlizinde deli divane 


biz Şirâze en çoğuyla mecburuz sana. 
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Sirâc Zafer Şık 


هادی طوت NÍ‏ 0 براقه 
بکد رسفا کروی گرم 
اغلاسڭ سن قلبمز 

و پورومك سعادت کوانیله حرایه 
سن گوکل محزغده زمزم 

سن الك گوزل سوزه نازه نیاز و برجسته 
سن شرازه بولدیغم بر İS‏ 

شرازه سن بر ماورا 

ټک صوسادی DES‏ 

K‏ رام کاف و نون 

شرازه بز عشق دهلیزنده دی alga‏ 
که Bİ‏ ا 


Zafer Şık 


Sirâc 


Sevgili'yi Sevenler Özler 


duy beni, gör beni ey Yâr 

dünyâ artık daha kalabalık ve daha karanlık 

bu şehrin duvarları sağır 

bu şehir Sen'den sonra darmadağın, harâb 
bak, kayıp gidiyor yıldızlar avuçlarımdan 

sana yabancı bu çağlarda 

artık her insan bir başına, yapayalnız ve çâresiz 


beni bu sahte kalabalıklarda Sen'siz bırakma 


saâdet çağının uzağında kaldı adımlarım 

mevsim boran 

mevsim kaç asırdır yalancı bahâr 

yeminlerin, biâtlerin ırağında 

zakkum ağacının kökünü saldılar 

kızılca kıyâmet hangi yana baksam 

renkler ölümüne ağlıyor peşinden 

güneşin uyanışını bekleyen perdeleri 

Sen'siz bomboş kalan ellerimi doldururmuşçasına 


indiriyor ama kaldıramıyorum 
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Sirâc Zafer Şık 
سوگلی يی سونار اوزلر‎ 


دوی بی» گور بی ای یار 

دنیا ارتیق داها قالابالق و داها قرا لق 

بو شرك دیواراری صاغر 

بو شهر سندن صوکژه طارمه طاغین» خراب 
باق» غائب گیدییور بیلدیزار آووجارمدن 

سکا یابانجی بو چاغارده 

آرتیق هر انسان بر باشنه» SIL bh‏ و چاره‌سز 
بی بو ساخته قالابالقارده سنسز Ül‏ 


سعادت چاغنڭ اوزاغنده قالدی ادیارم 

موسم بوران 

موم قاچ عصردر ÉN‏ بہار 

نارك بتار غر اقنده 

قزیلجه قیامت هانگ يانه باقسهم 

رنکار تولومنه آغلییور پیشندن 

گونشڭ اویانیشنی بکلهین پرده‌لری 

سنسز بوم بوش قالان اللرعی طولدیرورمشجه‌سنه 
ایندیرپیور اما قالدیرامييورم 
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Sirâc Zafer Şık 


gözlerim akıyor yollara 

dokunsun diye sana 

duâlarla kuşattım acılar mahzenimi 
Sen'in gurbet ikliminde 

çâresiz firaklar baskınında 

uzaklara bırakma beni 

anlatır Sen'i bir çift güvercin 

bir örümcek ve Kusvâ 

yakından görmeliydim ellerini 
ellerini kaldırdığında ikiye yarılışını ayın 
Bedir'de ellerini görmeliydim 

Sen duâ olup 

yağmur yağmur yağarken yeryüzüne 


görmeliydim gülistân ellerini 
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Sirâc Zafer Şık 


گوزلرم آقییور یوللره 

طوقونسون ديه سک 

دعالرله قوشاتدم İl‏ محزنی 
سنكث غربت اقلیمنده 

چاره‌سر فراقلر باصقیننده 
اوزاقلره Uly‏ بی 

آکلاتیر سنی بر چیفت گوگرجین 
بر آوروجك و قصوا 

باقیندن گورملیدم Sİ‏ 
ŞA‏ قالدیردیفنده ایکی یه یاربلیشنی İNİ‏ 
بدرده Aİ‏ گورملیدم 

سن دعا اولوب 

یاعمور بامور یاغارکن بر یوزینه 
گورملیدم گلستان İİ‏ 
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Sirâc Zafer Şık 


kalbim sökülüyor yuvasından 

rengini yitiren zamânlarda 

kalan mı benim, giden mi 

yokluğunda gidenler mi yoksa kalanlar mı gurbetçi 
bırakma beni sensizliğin bitimsiz kuytuluğuna 
sıcak bir aşkın en müntehâ kapısında 

sana kavuşmadan unutmam beklemeyi 

Sen'i unutmam, unutmam çağların çağını 
biliyorum bir gün ansızın geleceksin 

Sen'in yağmurunda ıslanacak dünyâ 
yaşanmamış bahârları getirmek için 

yeniden yazmak için aynaların sırrını 


rahvan atlarla geleceksin biliyorum 
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Sirâc Zafer Şık 


قلبم سوکولویور بووه‌سندن 

رنگنی Öz‏ زمانارده 

قالان می بے“ گیدن ئی 

یوقلغکده گیدنار می بوقسه قالانار می غر بتجی 
بیراقا بی سنسزلگڭ بیتیمسز قویتولغنه 
صیجاق بر عشقك İİ‏ منتها قابوسنده 
سک قاووشدن اونوتمام بکله مه یی 

سنی اونوتمام» اونوتام چاغلركٌ چاغنی 
بیلییورم بر گون انسزین اجك 
İl‏ یاغمورنده ابصلاناجق bo‏ 

یاشانمامش بهارلری گتيرمك ایچون 
BAN‏ یازمق ايچون Bal‏ سریتی 
راهوان اتلرله کله جکساف بیلییورم 


57 


Zafer Şık 


Sirâc 


en çok, tanımamalar kanatır beni 
tanıyan sever, sevenler özler Sen'i 
buralar gayrı şaşkınlığın son halkası 
gayrı buralar acem mülkü 

sevdâlar acem, karlar, yağmurlar acem 
martılar bu denizi terk edeli beri 
rüyalarıma da uğramıyorsun artık 
özlemler rüyada başlar, sevdâlar rüyada dâim 
Sen'den başka sığınacak divan yok 
güneşe renk veren renkler ülkesinde 
huzur ver içimdeki yalnızlığa sesinle 


utanmıyorum gözyaşlarımdan anarken Sen'i 


sana geç kalmışlığımdan 

bu şehre depremler iniyor bir bir 
Sen'siz her şeyde yarım kalmışlığın izi 
Sen'i unuttuğumdan 

kuşlar da terk ediyor beni 

şehirler gibi şiirler de kirlendi ardından 
perdeler kalkmadı, filizlenmedi tanyeri 
pişmanlıklar kalbimde tutam tutam gül 
bu karda/kışta, bu ışıksız duldalıkta 
beni, sevenlerini, özleyenlerini 


korku tüfanında hiçlik karanlığına bırakma 
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Zafer Şık‏ نن 


İİ‏ چوق» طانيه مالر قاناتير بنی 

طانییان سور» سونار آوزار سنی 

بورالر غیری شاشقينلغڭ صوكُ حلقه سی 
غیری بورالر جم ملک 

سودالر جم قارلر» یاغمورلر جم 

مارتیلر بو دی ترك doal‏ بری 
رؤیالريمه ده اوغرامییورسڭ ارتیق 
آوزلار رۇيادە باشلار» سودالر رژیاده دام 
سندن باشقه صیغیناجق دیوان یوق 
گونشه رنك üze‏ رنکار آولکهسنده 
حضور ویر ŞEN‏ یالکلغه سسکه 
اوتامییورم گوز یاشارمدن | کارکن سنی 


سک E‏ قالشلغمدن 

بو شهره دپرملر آینییور بر بر 

سنسز هر شیده یاریم قالمشلغڭ ایزی 
سنی اونوتديغمدن 

قوشار ده ترك ایدییور بی 

شېرلر گی شعرار ده کبرلندی اردندن 
پرده‌لر قالقمادی» فیلیزلفدی I‏ یری 
پشمانلقار قلبمده طوتام طوتام گل 

بو قارده قیشده» بو الشیقسر طولده‌لمده 
بنی» سونارینی» آوزلهینارینی 

قورقو طوفاننده هیچلك قرا کخنه بیراقا 


qe 
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Zafer Şık 


Sirâc 


yokluğunda, anne bağrı da gurbet, vatan da 
kuru bir hurma kütüğü kadar olmasa da 
yokluğunu yoksulluk sayan bütün kalbimle 
özledim diyorum, özledim Sen'i 

süvariler vuruldu, Sen gelmedin, bahâr gelmedi 


belli ki Sen'i özlemeyi bile beceremiyorum 
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Sirâc Zafer Şık 


بوقلغکه» آنته باعری ده غربت» وطن ده 
قورو بر خرما کوتوگ قدر اولاسه ده 
يوقلغڭى بوقسولاق صایان بتون قلبمله 

أوزلهدم د یورم» أوزلهدم سی 

سواریار وورولدی؛ سن BAE‏ بهار گلمدی 
بلیکه سنی آوزله‌مه‌یی da‏ مجره‌مییورم 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Gül Kırmızı ve Aşk Sızı 


Sen gittin, hazan düştü bahçemize 
Sen gittin, tarumar oldu her şey 


Sen gittin, geriye doyumsuz bir aşk bıraktın bize 


Sevgili 

önce kum deryalarına düştük sonra serâba 

bugüne kadar umutlardı bizi ayakta tutan 

sevdandı kimsesiz çöllerde yürekleri bir tutan 
yalnızlığa açılır sensiz bütün kapılar 

sen yoksun diye, sicim sicim karanlık yeşerdi içimizde 
dalga dalga hasretindi kalbimizde alevlenen 
gönlümüze batan dikenler ne ki 


büyüttüğümüz güller sadece sen kokmak içindi 
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Sirâc Zafer Şık 
> FA ۰ e ص‎ 
کل قرمزی و عشق صیزی‎ 


سن گیتدكٌ» حزان دوشدی باغیه‌مزه 
سن گیتدلكٌ» تار و مار اوادی هر شی 
سن Aas‏ وی یه طویومسن بر عشق بیراقدك بزه 


Ko 

اوه قوم دریالرینه دوشدك صوکرّه سرابه 

بوگونه قدر اوموتلردی بزی ایاقده طوتان 
سوداندی کیمسه‌سز چوللرده پورکلری بر طوتان 
İL‏ اچیلیر سنسز بتون قاپولر 

سن يوقسڭ دیه» جیم GENİ e‏ پشردی İİ‏ 
طالغه طالغه حس یکی قلبمزده Gİ‏ 

oks‏ باتان Ko‏ نه که 

بویوتدیکز ŞE‏ ساده‌جه سن قوقق ایچوندی 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Sevgili 

en haşin haliyle girdaba düştük 

sensizliğe sürgün edildik ilkin 

sonra mağara arkadaşın bırakıp gitti bizi 
sonra kılıçların efendisi 

ardından cennet gençlerinin efendileri 

ve diğerleri birer birer bırakıp gittiler bizi 
dilimiz lâl, âmâ kaldı gözlerimiz 

sen olmasaydın kalpler sevmeyi öğrenebilir miydi 
ey, ihsanda nisan bulutunu geçen Sevgili. 
örümcek, gözlerde hâlâ en kalın perdedir 
sırların sırrı kisranın sarayında 

ondört burcunun düştüğü yerdedir 

en büyük mucizen Kur'an'dı, sonra Sen'din 
güneşi sağ eline, ayı da sol eline alsaydın 


yine de çözülmezdi ebterlerin kalbindeki kir 
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sire Zafer Şi 
Ko 
Sima als ai ال شح‎ 
سنسزلگه سورگون ایدیلدك ایلکین‎ 
صوکزه مغاره آرقداشڭ بیراقوب گیتدی بزی‎ 
افندیسی‎ Ë صوکره قیلیچا‎ 
آردندن جنت گنچلرینڭ افندیلری‎ 
برر برر بیراقوب گیتدیار بزی‎ İNS و‎ 
دیلمز لال» اعما قالدی گوزاریز‎ 
میدی‎ pri سن اوا سةد قلبلر سومه‌ یی‎ 
ای اجا ان ارط کے کا‎ 
آوروجك» گوزلرده حالا اڭ قالین پرده در‎ 
ررك سر کسرائتف ساعد‎ 
اون دورت برجينك دوشدیکی برده‌در‎ 
الد وږك مو قاتا سو له سندلد‎ 
السه يداد‎ SN گونشی صاغ الک اى ده صول‎ 
S ينه ده چوزولزدی ابترلرڭ قلبنده‌ی‎ 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Ey ay yüzlü güzel 

bütün kelamları yazan kalemin emriydi gidişin 
oysa ne kadar çok beklemişti gelişini Hira 

ne kadar da çok yolunu gözlemişti Râhip Bahira 

bir tek Bilâl değil, cihan alışmıştı sana 

hüzündü ardında biriktirdiğimiz 

yokluğunun vadilerinde yuvarlanırken 

yaralı kalbimizin fısıltısına 

günâha battık ama konuşan gözlerimizin hıçkırığına 
tebessüm sadakadır, fermânınla 

bir damla bengisu ver n'olur 

ne olur nürunu gönder yoksul umutlarımıza 
asırlardır yetimliğe açılır gözlerimiz 

bir pazartesi ilk defa, aşk gibi aşk yaşamıştı dünya 
ilk defa karşı karşıya gelince Bedir'de, baba ve oğul 
çoğalmıştı dillerdeki keşkeler 

haberler uçuran bir güvercinin kanatları altında 


eleverir bizi ahir zaman. 


Sen gittin, hazan düştü bahçemize 


Sen gittin, tarumar oldu her şey 


Sen gittin, geriye doyumsuz bir aşk bıraktın bize 
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Sirâc Zafer Şık 


ای ای یوزلی گوزل 

بتون کلاملری یازان قلمڭ EA pl‏ گيديشك 

اويسه نه قدر چوق بکله مشدی کليشکی حرا 

نه قدر ده چوق یول گوزلیشدی راهب ost‏ 

بر تك بلال دگل» جهان الیشمشدی سک 

حزندی اردنده بیریکدیردیگز 

يوقلغڭڭ وادیلرنده یووارلانیرکن 

یاره لی قلبمزڭ فیصیلتیسنه 

گاهه باندق اما قونوشان گوزلريزك هیچقیريغنه 

تبسم صدقه‌در» فر مانکه 

بر طامله بنکیصو ویر نه اولور 

نه اولور نوریکی گوندر یوقسول اوموتلرکزه 

عصر لردر بتیملگه اچیلیر İS‏ 

بر پازار ایرتسی ايلك دفعه» عشق گې عشق یاشامشدی دنیا 
ايلك دفعه قارشی قارشی یه گلینجه بدرده» بابا و اوغل 
چوغا لشدی دیلارده‌ی İSE‏ 

خبرلر اوچوران بر گوگرجینڭ قناتلری آلتنده 


اله ویرر بزی اخر زمان. 


سن گیتدڭ» خزان دوشدی باغه‌مزه 
سن گیتدك» تار و مار اولدی هر شی 
سن İN‏ وی په طویومسز بر عشق HRHP‏ بره 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Hicretimiz var kervan kervan yurduna 

bizi de coşkuyla karşılar mı Medineli kadınlar 
kardeş kabul eder mi ensar bizi de 

ondört asırdır takvimlerde kalınca bahar 

adı Muhammed olmayan güller dövünür. 
omuzlarımızda taşıyamadığımız en ağır yük 
bestelenmemiş gidişindi, sevdandı 


hasretindi her taşa desen desen nakşettiğimiz 


Ey gecemizi gündüze çeviren sevgili 
kardeşin Yusuf'u görüp 

ellerini kesen kadınlar 

seni görselerdi kalplerini keserlerdi 
nisanı unuttu yokluğunda dünya 

nisyan sardı bütün cihanı sen olmayınca 
her hayat bir ırmaktır sana akan 

yolu sana kavuşamayanın 


daim zehirdir damarlarında dolaşan 


yüzünü göster ağustos gülü oluversin ateş, çöller vaha 


sen olmayınca gökler bir damla rahmet indirir mi 


hasretinden çatlamış dudaklarımıza 
Necâşi'nin Zeylâ'sından davet var yine 
gel ki nisanı nisan gibi, baharı bahar gibi 
aşkı aşk gibi yaşalım bir daha 
müjdelediğin gibi altı asırdır 


ezanlar hala dalgalanır Konstantin burçlarında 
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Kasy وار کروان کروان‎ SA 

بزی ده جوشقویله قارشیلار می مدینه‌لی قادینلر 
قرداش قبول ایدر می انصار بزی ده 

اون دورت عصردر تقوعلرده فالینجه بهار 
آدی محمد اولایان JE‏ دوگونور. 

اوموزلریزده طاشییامدیغمز ا آغیر يوك 

بسته لفه مش گیدیشکدی» سودا دی 
حسرتکدی هر طاشه دسن دسن نقش el‏ 


ای گيجه مزی گوندوزه چویرن سوگلی 


قرداشڭ یوسفی گوروب 


أللرينی کسن قادیتار 
سنی گورسه‌لردی قلبارینی کثرلردی 


نیسانی اونوتدی یوقلغکه دنیا 

Öle‏ صاردی بتون جهانی سن اولمایخه 

هر حیات بر ایرماقدر سک آقان 

یولی سک قاووشامايانڭ 

E esl دا زهردر‎ 

وزی گوستر آغستوس K‏ اولیویرسین آنش» چوللر واحه 
سن اولاینجه گوکلر بر طامله رحمت ایندیرر می 
حسرتکدن چاتلامش طوداقلريمزه 

نجاشينك زیلاسندن دعوت وار ينه 

گل که نیسانی نیسان گې» بهاری بهار گی 
عشقی عشق گې یاشام بر داها 

مدەلەدیگڭ گبی آلتی عصردر 

اذانار حالا طالغه لایر قسطنطین برجارنده 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Heybemizde senin özlemin 

dünya saltanatına bedel kaç insan 

hizmetkarın olmayı istemişti 

şimdi bahtsız bir kıtada iz süreriz sana kavuşmak için 
şimdi resimlerle tarifsiz uçurum kenarında dünya 
gül iklimini çoktan yitirdik sevgili 

hicran mevsimine düştük, masallarla büyütüldük 
oysa adın anılınca susuyor bütün masallar 

kırmızı kokuyor özlemin, gül kırmızısı 

ne çok yakışırsınız birbirinize 


Sen ve kırmızı 


Sen gittin, hazan düştü bahçemize 
Sen gittin, tarumar oldu her şey 


Sen gittin, geriye doyumsuz bir aşk bıraktın bize 


Kirli yağmurlarla ıslanıyor dünya 

güneş, ışığını suçlu indiriyor yeryüzüne 

yokluğunda geceler kavuşur mu gündüze 

gel, yıldızlar dökülsün yollarına 

müjdelesinler tek tek Muhammed Mustafa'yı 

gel, yorgunluk çöreklendi yokluğunda omuzlarımıza 


gel, gülü koparmadan sevmeyi öğret bize 
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me Zafer Şık 


هگبه مده سنڭ Wyf‏ 

دنیا سلطنتنه بدل قاچ اسان 

خدمتكارڭ اوله‌یی اٍسته‌مشدی 

شمدی بختسز بر قطعه‌ده ایز سوررز سک قاووشق ایجون 
ضمدی رسملرله تعریفسر اوچوروم کارنده دنیا 
گل اقلیمنی چوقدن Ko Jors‏ 

OLA‏ موسنه دوشدك» ماصاللرله بویوتولرل 
اوسه آدك ŞT‏ صوصویور بتون ماصاللر 
قرمزی قوقویور İNİ‏ گل Yİ‏ 

نه چوق یاقیشیرسکر بریريکره 

سن و قرم‌ی 


سن گیتدڭ» خزان دوشدی باغیه‌مزه 
سن گیتدلك» کری یه طویومسر بر عشق بیراقدڭ بزه 


کیریی یامورلرله ایصلانییور دنیا 

گوش» ایشیغتی صوچلی ایندیرییور بر بوزینه 
يوقلغڭدە گیجه‌لر قاووشور می گوندوزه 

Sia دوکولنتون‎ Bila گل‎ 

مش ده له سینار تك تك محمد مصطفایی 

گل» بورغوناق چورکلندی يوقلغکده اوموزلریزه 
EE‏ قوبارمدن سومه‌یی أُوگرٌت بزه 
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Sirâc Zafer Şık 


Seni yaşayınca gülistan oluyor dünya 

Seni yaşayınca gül kokuyor insan 

geldin! bin dört yüz seneler geçti 

rüzgarlara kapıldık firakınla, izini kaybettik 

Sen sevmeyi, sevilmeyi öğretirken bize 

anne karnında kurşun sesleriyle tanıştı bebekler 

Sen sevgi ekerken, biz ölüm, biz zulüm 

biz sevgisizlik koklamaya başladık 

ey Nebi! senin getirdiğin nurla yeniden dirileceğiz 
düştüğümüz yerden, kaybolduğumuz yerden kalkacağız yeniden 
ey gelişiyle karanlıkları aydınlığa çeviren Sevgili 

bugün gibi, yine bir pazartesiydi gidişin 

yüz yirmi beş bin değil şimdi milyonlar diyor ki ey Resül 
Allah'ın elçiliğini ifa ettin 

vazifeni hakkıyla yerine getirdin 

bize vasiyet ve nasihatte bulundun 


Şâhid ol yâ Rab! şâhid ol yâ Rab! şâhid ol yâ Rab! 
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Sirâc Zafer Şık 


سنی باشاینجه کلستان اولوبور دنیا 

سنی باشاینجه گل قوقویور OLA‏ 

کلدلث! بيك درت وز سه‌لر دی 

روزگاراره قاپیلدق فرافکله» ایزينی غائب ایعدك 

سن سومه‌یی» سويله‌یی أوکرتیرکن بزه 

asl‏ قارننده قورشون سساریله طانیشدی ببکلر 

سن سوگی اکرکن» بز ولوم» بز JE‏ 

بز سوگيسزلك قوقلامه‌يه باشلادق 

ای نی! سنك گتیردیگڭ نورله OAK‏ دیریله جکر 
دوشدیگز بردن» غائب اولدیغمزبردن قالقاجغز یځیدن 
ای کلیشیله قرا کمقلری ایدینلغه چویرن Kp‏ 

بوگون گی» ينه بر پازار ابراسیدی گيديشك 

یوز یکی بش بیت دگل شحدی میلیونار دییور که ای رسول 
اللهڭ al Şal‏ ایتدڈ 

My حقیله برینه‎ Gaib, 

بزه وصیت و نصیحتده بولند 


Zafer Şık 


Sirâc 


Serâzâd Sevdânın Hâlcesi 


çöllerde sımsıcak hayâller 
yüzümüz gelişinle taçlanmıştı 


ve gidişinle başlamıştı gece 


yüzyıllar geçti üzerinden 

çağlar, çarpıntılar, çırpıntılar geçti 

asırlardır unutmuşuz ışıltılı sabâhları 

yaprak olmuşuz çöl takvimlerine unutmuşuz 
bir destândı serdengeçtiler 

hayâtın tarifini değiştirdik 

rengini değiştirdik bahârın 

yürekler kaskatı karanlık, çiçekler naylon 


ve artık gölgesiyle savaşıyor insânlık 
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Sirâc Zafer Şık 


سر اراد سودانك حا له سی 


چوللرده صي صيجاق ALS‏ 
يوزېر کليشکه تاجلاغشهدی 
و گیداشکله باشلامشدی گیجه 


یوز بیلار دی آوزرندن 

چاغلر» چارپینتیاره چیرپینتیار دی 
عصرارد ر اونوتمشز ایشیلتیلی صباحلری 
یاپراق اولشر چول تقوعلرینه اونوتمشز 
بر دستاندی سردن pa‏ 

حياتڭ تعریفنی د کیش ېږ داد 

apn د گیشدیرد ك‎ E 

یورکلر قاسقاتی قرا کق» چیچکر نایلون 
و ارتیق گولکه‌سیله صاواشییور انسانلق 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Sen gittin diye mi tersyüz oldu âsumân 
Sen gittin diye mi vicdânlar renkkörü 
aynalar siyâh beyâz 

çarklar ki isyânkâr, dişliler ki örselenmiş 
kan kokuyor bütün dudaklar 

Sevgili, Sevr'de misin yâr-i gâr'la 

Sürâkâ hâlâ izini mi sürüyor Senin 

Cibril'i gördün mü Hirâ'da 

O, oku deyince ben okuma bilmem mi dedin 
korktun mu, üşüdün mü sonra 

üstünü örttü mü Hadice Annemiz 
nerdesin, dâim bizimle misin Seni anınca 
soldurdular gökkuşağını, güneşi vurdular 
yangınlar çıkardılar, kasırgalar, tüfanlar 


severken aldandık beyâzlığını günâhın 


Sen ağlarken ey peygamber, yer ve gök ağlıyordu 


biz gülüyorduk umarsızca 
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سن گیتدڭ دیه می ترس يوز اولدی اسان 
سن گيتدك ديه می وجدانار رنك کوری 
ایینه‌لر olu‏ پیاض 

چرخار که عصیانکار دشلیارکه آورسه‌لفش 
قان قوقوبور بتون طوداقلر 

سوگیل» ورده میسڭ یار کارله 

سراقا حالا ای می سورویور سنك 
جبریلی گوردك می حراده 

اوه اوقو دیینجه بن اوقومه بیلم می دید 
İğ‏ می» أُوشودك می صوه 
ki‏ آورندی می خدینجه آننه‌من 
نردەسڭ» éla‏ بزمله ميسك سن | کنجه 
صولدیردیار گوك قوشاغنی» گوفشی ووردبار 
یانغینلر چیقاردیار» قاصیرغه‌لر» طوفانلر 

سورکن الداندق بیاضلغنی کخاهك 

سن آغلارکن ای پیغمبر» بر و گوك آغلیبوردی 


بز گولییوردق اومارس جه 


|» 


Zafer Şık 


Sirâc 


sarı deryâlarda adım adım kervanlar 

bu yürüyüş Sana, bu yol Senin, yol Sensin 

yankılanır gönlümde göğe çekilen ses: 

ben gidiyorum, tâ âlemin reisi gelsin. 

Ukâz Panayırında haberler veriyordu Kuss İbn-i Sâide 
bir yılanın kalbinde bin yıllık hasretler birikiyordu 

ve vahşetin en doruğunda Sen doğuyordun 

alnından öpüyordu bulutlar 

her sözünde mühr-i nebi yayılır sayfalara 

Endülüs'e, Kostantin'e gemilerle taşınıyordu müjdeler 
Uhud titriyordu, heyecândan mı, aşkından mı bilinmez 


korkulmuyordu, seviliyordu ölümler 


kasvetli devirdi Senden gayrı her asır 

sensiz zamânlar koşar adım 

zamân ki girdaptır bize, dehlizdir, kanyondur 

Sen gittin diye mi bu savaşlar 

bu merhametsiz katliâmlar 

bu durdurulamayan kavgalar 

en bedevi ümmete merhamet öğretmiştin 

karıncaya bile basmaktan çekinirlerdi ya. 

bu yüzden mi hicret ettirdiler yurdundan Seni 

bu yüzden mi Uhud'ta Hz. Hamzâ'nın kalbini parçaladılar 


başını kopardılar Hz. Hüseyin'in Kerbelâ'da, bu yüzden mi 


78 
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صاری دریالرده ادیم ادیم کروانلر 

بو پورویوش سکاء بو یول سنك» یول سنسك 

بل گیدییورم» تا ME‏ رشنن کسین , 

عکاظ پانایرنده خبرلر ویرییوردی قس ابن ساعده 

بر يیلانڭ قلبنده بیڭ بیللق حسرتلر بیریکییوردی 

و وحشتلك اك طوروغنده سن طوغویوردلكٌ 

SİRİ‏ آوپییوردی بلوطار 

هر سورکده مېر ېی یلیر صحیفه لره 

انداسه» قسطنطینه گیارله طاشینییوردی Jop‏ 
احد تیترییوردی» هیجاندن می» عشقندن می بیلینمز 


قورقولییور» سویلییوردی ولومار 


قسوتلی دوردی سندن غیری هر عصر 

سنسز زمانلر قوشار آدیم 

زمان که گردابدر بزه» دهلیزدر» قانیوندر 

سن İS‏ دیه می بو صاواشار 

بو م متسز J‏ عامار 

بو طوردیرولا مایان غوغالر 

اك بدوی امته مرحت وگ دد 

قاریجه‌یه بیله باصمقدن چکینیراردی L‏ 

بو پوزدن می مجرت ایتدیردیار يورد هن سنی 

بو یوزدن می احدده حضرت حزانك قلبنی پارچه‌لادیار 
باشنی قوپاردیلر حضرت حسينك کربلاده» بو یوزدن می 


سف 


Zafer Şık 


Sirâc 


her yaprağında zamânın leyl ü nehâr 
eller bukağılı, kelâm yasak 
ama sevdâlar ki ezelden serâzâd 


Sen gittin diye mi köhne cihânda yıldızlar 


yıldızlar ki gökyüzünün tebessüm çiçekleridir 


bir karıncanın hüznünü taşıyor rüzgârlar 
bir mü'minin kalbinde inşirâh 

leyl susar, leylâ susar, başlar duâlar 
çözülür sırlar, çözülür tel tel buz çağı 
gönlümün göğüne Seni nakşeden ressâm 
Senin fırçanla temizliyor çağların çirkefini 


sırılsıklam yakarışımı taşırken melekler 


Sevgili, kalbimin diliyle sesleniyorum sana: 


bizi de bir çocuk gibi sever misin 


okşar mısın başımızı tüm çocuklar gibi 
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هر یابراغنده زمانك لیل و نهار 

اللر بوقاغیلی» کلام یاساق 

اما سودالر که ازلدن سر آزاد 

سن گیتدك ديه می کهنه جهانده پیلدیزار 
بیلدیزار که گوك یوزیناث تبسم چیچکلریدر 
بر قارينجەنڭ حزننی طاشییور روزگارلر 

بر مومنكك قلبنده cla‏ 

لیل صوصار» ليلا صوصار» باشلار دعالر 
چوزولور سرلر» چوزولور تل تل بوز چاغی 
AES‏ گوگنه سنی نقش ایدن رسام 
سنك فیرچ هکله تیزلییور چاغاركٌ چ رکفنی 
صیریل صیقلام یاقاردشمی طاشیرکن ملکار 
Ky‏ قلبمڭ دیلیله سسلنییورم K‏ 

بری ده بر چوجق گی سور ميسڭ 

اوقشار ميسك باشزی توم چوجقار گبی 
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Zafer Şık 


Sirâc 


geri göndü çılgın arzular 

dünyâ ki artık bir katre serâb 

bir anlık heyüladır artık ardından yaşadığımız hayât 
dünyâ ki mü'mine zindândı, mescidti yeryüzü insâna 
ki hâlâ öyledir 


gece de olsa, buz tutsa da yürekleri inan öyledir 


Sen gittin diye mi renkler ta'rifsiz kaldı 


Sen gittin diye mi köleler âzâdsız kaldı 


çağların çâresizliği Sen gittin diye mi Sevgili 
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Sirâc Zafer Şık 


گری گوندی چیلفین آرزولر 

ls‏ که اریخ پر قطره سراب 

ile padi kl رالق هرر ارقق‎ 

دنیا که مؤمنه زنداندی» مسجددی پر یوزی اسانه 
phies‏ 

گیجه ده اولسه» بوز طوتسه ده یورکاری اینان أويله‌در 


سن گیتدك ديه می رنکلر طريفسز قالدی 
سن Yaf‏ ديه می کولهلر ازادسز قالدی 
چاغلرڭ چاره‌سزلکی سن گیتدڭ دیه می سوگلی 


Sirâc Zafer Şık 


Kalplerin Şirazesi 


Bir pazartesi geldi bize en kutlu haber 
Kalemim ki secdede yüreğimle beraber 

Sen geldin de Şiraze'm, kâinata can geldi 
Rahmet dudaklarından ölümsüz derman geldi 
Baba eliyle bir kız atılırken çukura 


Yıllardır beklenilen lahuti ferman geldi 


Kim tutardı yoksulun, düşmüşün ellerinden 
Kim anlardı yağmurun Rahmani sevincinden 
Kör karanlık düşmüş Şiraze'm yokluğunda 
Sana ağlardı sema, Rahip sana bakardı 

Bir annenin sancısı nihayet bulduğunda 
Güneş Şiraze'm, güneş kutlu kente akardı 
Dünyayı bağistana çeviren bahar senin 


Şarktan garba uzanan Şiraze'm, ayar senin 
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- ” 
شیرا ره سی‎ apur 


بر پازار ری گلدی بزه اك قوتل خبر 
قلمم که سجده ده ورک له برابر 

سن I‏ ده شیرازه‌م» کائناته جان گلدی 
رمت طوداقارندن mede‏ درمان کدی 
بابا الیله بر قیز اتیلیرکن چوقوره 

یلاردر بکله‌نیان لاهوتی فرمان گلدی 


S‏ طوتاردی Gy‏ دوشىشڭ آللرندن 
S‏ اکتلاردی İl‏ رحانی سوبنجندن 
کور قرا کلق دوشش شیرازه‌م يوقلغکده 

سکا اغلاردی eler‏ راهب سک باقاردی 

بر ibas‏ صانجیسی نهایت بولدیخنده 

گونش شیرازهم» گونش قوتلی کنده آقاردی 
دنیایی باغستان چویرن بهار سنك 

شرقدن غربه اوزانان شیرازه‌م» عیار سنك 


Zafer Şık 


Sirâc 


Nübüvvet gölgen Beni Sa'd yurduna düşerdi 
Nurunla en bedevi kavim kemale erdi. 

Ne zaman geldin-gittin? Bizlere firak düştü 
Yeryüzü mescidinde bize iştiyak düştü 
Şiraze'm sana deli, sana mecnun derlerdi 


Parmağın kalktığında aya inşikak düştü 


İnşirah yayılırken o en güzel devirden 

Sen temizlerdin küfrü beşerin genlerinden 
Gül kokulu rüzgârlar eserdi Nur dağında 
Ben gidiyorum diyen kardeş, müjdeler seni 
Yediler dirilirdi sana ümmet çağlarda 

Seni söyler Varaka, asuman ağlar seni 
Köleyi sultan kılan sende nakışlar vardı 


Bir dağ konuşur, bir çöl aşka hasret yaşardı 


Yer ve gök sana meftun, kehkeşanlar sana ram 
Yeryüzü mescidinde sensizlik bize haram 
Yokluğun, baharıma efsunlu yalan oldu 
Hicranlı takvimlerde sensizlik hazan oldu 

Yüz yirmi dört bin nebi muştular iken seni 


Çağdaş medeniyete sünnetin nadan oldu 
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نبوت IDF‏ بنی سعد یوردینه دوشردی 
وره ال بدوی قوم AS‏ اردی. 

نه زمان له عد بزاره فراق دوشدی 
بر یوزی مسجدنده بزه اشتیاق دوشدی 
شیرازهم K‏ دلی» سک مجنون دیرلردی 
بارماغڭ قالقدیغنده al‏ انشقاق دوشدی 


انشراح باییلیرکن او اك گوزل دوردن 

سن İli‏ کفری بشرك گارندن 

گل قوقولی روزگارلر اثردی نور طاغنده 

بن گیدییورم دیین قرداش» مده لر سنی 

پدیار دیریلیردی سک امت چاغارده 

سنی سویلر ورقه؛ آسمان آغلار سنی 

کوله یی سلطان ONS‏ سنده نقشار واردی 

بر طاغ قونوشور» بر چول عشقه حسرت یاشاردی 


بر و گوك سک مفتون» کهکشانار سک رام 
بر پوزی مسجدنده سنسزلك بزه حرام 
يوقلغڭ» açıl‏ افسونل OY‏ اولدی 
KİA‏ تقوبلرده سنسرلك خزان اولدی 

یوز یگرمی درت بیڭ نی موشتولر ایکن سنی 
چاغداش مدنیته سنتكٌ نادان اولدی 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Seni ağlamalı göz, yürek severken seni 
Sana biat ederiz, gökler dinlerken seni 
Senin güzelliğinden devşirmeydi her güzel 
Sana benzesin diye verilirdi isimler 
Çevrilmezdi geriye sana verilen bir el 

Gül adınla başlardı gül devrinden iklimler 
Ellerin dosta şifa, düşmanları yakardı 


Kaldırsan ellerini, kameri parçalardı 


Bir varlık savaşında yokluklardan geçerek 
Karanlık çemberlerde nurun yol gösterecek 
Bir devrin esrarında köleler hakan oldu 
İhbarını hakikat çıkaran zaman oldu 

Yarını kuşatırken küfrün şehzadeleri 


On asırlık saltanat tarifsiz yalan oldu 


Çağların sayhasıyla beklenen umar senin 
Gönlümde ab-ı hayat fışkıran damar senin 
Taşları kuştüyüne çeviren nefesinle 
Kutsal neşideler yağardı bir bir Hira'dan 
Gülistan mevsimleri yayılırken elinle 

Her sözünü Kitab'ta doğrulardı Yaradan 
Adını dillendiren yürekli taşlar vardı 


Sende cenneti gören nice bakışlar vardı 
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سنی اغلامه‌لی گوزه يورك سورکن سنی 
سک بیعت ایدرز» گوکلر دیکلرکن سنی 
سنڭ گوزللگکن دوشیرمه‌یدی هر گوزل 
سکا هسين دیه ویریلیردی امار 
چوریامزدی گری يه سکا وبریان بر ال 

گل اده باشلاردی گل دورندن اقلیمار 
اللرك دوسته شفا» دوشانلری یاقاردی 
قالدیرسه لك آللرینی» ری پارچه‌ردی 


بر وارلق صاواشنده بوقلقاردن BE‏ 

قرا کی چنبرارده نورد یول گوستره‌جك 
بر دور اسرارنده کوله‌لر خاقان اولدی 
اخباریک حقیقت چیقاران زمان اولدی 
اریت قوشاتیرکن İS‏ شهزاده‌لری 

اون عصرلق سلطنت تعریفسز OY‏ اولدی 


چاغارڭ صیحه‌سیله بکلهنن اومار سنڭ 
گوکمده اب حیات فیشقیران طمار سنا 
طاشلری قوش توگنه چویرن نفسکله 
قولسال اشیده‌لر یاغاردی بر بر حرادن 
گلستان موسعلری یایبلیرکن AN‏ 

رده رف دوز 
ادیک دیالندیرن یورکلی طاشار واردی 
سنده جنتی گورن aE‏ باقیشار واردی 
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Zafer Şık 


Sirâc 


Bir pazartesi geldi bize en kutlu haber 
Kalemim ki secdede yüreğimle beraber. 
Yeryüzü ikliminde Şiraze'm, ferman sendin 
Ötelerden müjdeler getiren canan sendin 
Senin intizarınla filizlendi tohumlar 

Beş vakit tazelenen Rabbani beyan sendin 
Firakın buldu bizi, yarına özlem kaldı 

Ebu Kubeys dağında iblise matem kaldı 
İkrarınla kavuştu nâr ve nur yolculuğu 


Hak Kitab'tan beşere tarifsiz merhem kaldı 
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Zafer Şık‏ و 


ربازارلرتۍ گلدی بزه ال قوتل خبر 
قم که سجده ده Koy‏ برایر 

بر یوزی اقلیمنده شیرازه‌م» فرمان Bare‏ 
آوته‌ردن ده لر کتیرن جانان سادا 
سن انتظا رکه فیلیزلندی توخومار 

بش وقت تازه‌لان ربانی بیان سند 
فراقڭ بوادی بزی» پارینه آوزم قالدی 
ابو قببس طاغنده ابلیسه ماتم قالدی 

اقرا رگله قاووشدی نار و نور یول جیلغی 
حق کابدن بشره تعریفسز مرهم قالدی 
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بو 
OSMANLI PALEOGRAFYA VE DİPLOMATİKASI H ATT ۱ HÜ M AY | N‏ 


Hazine-i Evrak ~ REHBERİ 
Rehberi 


٩ UL İİİ İİİ İS GG 
NN ۱۱ Ul 714 ر و‎ 
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A ۹‏ من ومد 
ووي بو دنول وزد یس | 


CA 
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ÇEVİRİ | بب مب‎ 
۱ زر‎ 1. 
کس‎ e رفز‎ a 


یر ğe‏ نن پس 
ا فد زر وی سه مس 


e, 7. یا‎ 
ر 7 په و‎ vi 
şe İD iş 


ور 
s‏ ۲ ; ۰ سسس 
fy ۴ Mlp e‏ 
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ريو 
:f :‏ ته ر 
واو زان 

EEUNA y > کے‎ 
MA ی ر‎ 





92 





Sirâc Zafer Şık 





Şer'iyye Sicilleri Sözlüğü 


الہ ار و ا مرم ZA‏ 
ogé‏ هرر وب رر و( وو را بت رلو 
ERİ‏ تشن 
ار dyn yy‏ ارت واا 
Fr‏ برے yal‏ 
ی ون را2 
xk‏ پا و ها 
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LÜGAT-I ŞER'İ 
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fd ا‎ 






1843 Nüfus Sayımı 


0 # 4 
Bi اور‎ NM ği, Arsin 
ره‎ ir Ee etc hl 
a I Él, EAS 
I 7 
KE - و وه‎ 
کا وروق لع و‎ 
ی | رت‎ P m 7 هار‎ 
کی نه نه‎ rih و 2 رون‎ 





مورک اس ei,‏ 





TEZKİRE 


iş e ونر رد رل و و‎ j 

۷ 7 هز و ووه 

iz ij AIDE lr 

ورول وودد هه 2 

5 وه کنن و د‎ ٢ 

زرم مه" رر و 
رم f‏ 
ia,‏ اي سو 
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